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DEAN SAKEL

The IMokaid te koi Néa AtaBnkm
of loannikios Kartanos and the Chronicle of 1570

Abstract: The article demonstrates the dependence, limited though it is, of the Chronicle of 1570 on the [ToAotd te kol Néo Ao~
Ok of Toannikios Kartanos. This is of relevance to the Chronicle of 1570 in helping to define the problem of the origins of its
biblical sections. For Kartanos, who still lacks a meaningful place in the history of Greek literature, it underlines its importance
as a historically oriented text of the period.

In his pioneering statements on the Chronicle of 1570, Konstantinos Sathas ‘hazarded a guess’ that
its biblical material derived from the I1adoid ¢ kai Néo AraOnkn of Toannikios Kartanos.' The latter
work first appeared in 1536 and was reprinted on several occasions over the following decades; it
offers a rather unconventional account of the biblical story together with an extension covering his-
tory up to 1534 CE.? Half of Kartanos is derived from an early modern-era Italian ‘Pauper’s Bible’,
while most of the remainder comes from Byzantine chronicle accounts, the principal one being the
twelfth-century Chronicle of Michael Glykas.> The Chronicle of 1570 first appeared in 1570 and had
an extensive history thereafter in both manuscript and print. It follows the structures and content of
Byzantine chronography more faithfully than Kartanos.* A noticeable feature is its strong biblical
element, with interest in the classical world being limited, in which it shares a close relationship with
Kartanos.’

Two Byzantine world chronicles have been shown to have acted as sources to the Chronicle of
1570, these being the Chronicle of Kedrenos (from the turn of the twelfth century) and the Historia
Imperatorum (perhaps from around the turn of the fifteenth).® The borrowings from both of these
works are mostly to be found in the post-biblical sections of the Chronicle of 1570. On the latter’s
biblical portions F. H. Marshall noted points of convergence with the Palaea Interpretata.’” This work,

' K. N. SatHas, Meoaiwvikn Bifiodnin. II1. Venice 1872 (reprint Athens 1972), 1¢”: ‘Kai 10 pev mpdrtov (tufjpa tod cupmi-
potog) meptapfavov v ‘EPpaiknyv ictopiav, dyvod mobev EMebn: gikdlm 6t ... EMedn ék t0d Avhoug tijc TTalaidc kai
Néog A1obnxng 1o Kepropaiov Toavvikiov Kaptavov’.

Toavvikiog Kaptdvog. [aiod te kai Néa Awodnkn. Editio princeps, reprint with prolegomena by Eleni KakouLipou-Panou.
Thessalonica 2000 (hereafter Kartanos). The full title of Kartanos’ work is: To mopov Bipiiov Evar 1) maAioud te Kol vEa do-
Ok, 1ot 10 dvBog Kai dvayyoiov avTig. E6TL O& TAVL APEAMPOV KOl Avaryyoiov TpOg TAGH YPLOTIOVOV.

The Italian work on which Kartanos is based is the Fioretto di tutta la Bibbia historato. This source was identified by Ph.
MEYER, Die theologische Litteratur der griechischen Kirche im sechzehnten Jahrhundert. Leipzig 1899 (reprint Amsterdam
1965), 167. For the identification of the Chronicle of Michael Glykas as a source (of close to a third of Kartanos’ text), see D.
SakeL, Glykas and Kartanos, in: Homenaje a la Profesora Olga Omatos. Vitoria 2007, 725-732.

On this work in general, see Th. PREGER, Die Chronik vom Jahre 1570 (‘Dorotheos’ von Monembasia und Manuel Malaxos).
BZ 11 (1902) 4-15, and recently D. Saker, The Chronicle of 1570: The Original Version. BZ 106 (2013) 143-152. For an
appreciation of the Byzantine chronicle tradition, see C. MaNGo, Byzantium: The Empire of New Rome. London 1980,
189-200 and Ipem, The Tradition of Byzantine Chronography. Harvard Ukranian Studies 12/13 (1988—89) 360-372.

This feature is nonetheless the norm by later Byzantine times: E. JErrrEYs, The Attitude of Byzantine Chronicles towards
Ancient History. Byz 49 (1979) 199-238.

For a general statement on the sources of the Chronicle of 1570, see G. Moravcsik, Byzantinoturcica, I (BBA 10). Berlin
21958, 412—414. On the Historia Imperatorum cf. the ongoing edition by F. IapEvAaia. Messina 2000.

F. H. MarsHALL, The Greek original of the Slavonic Palaea Interpretata. BNJ 4 (1923) 257-264; also Ipem, Old Testament
Interpretation in Mediaeval Greek and Slavonic Literature. Church Quarterly Review 97 (1924) 71-85.
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which exists only in Slavonic (and for which the earliest manuscript dates from the fourteenth centu-
ry), consists of an exposé of the Old Testament story replete with explanations that serve to present
the Old Testament as a prefigurement of the New. It has been suggested, based on the sophistication
of its arguments combined with a unity of purpose from beginning to end — features which seem to
argue against it being an original Slavic work —, that some untraced Byzantine exegetic text lies at
its core.

But let us return to Kartanos, and to the suggestion that it was used as a source by the Chronicle
of 1570. The two works do share a close relationship. Both have a generally similar historical theme,
and both are sixteenth-century vernacular works that enjoyed a wide circulation in their time. Meyer
had, however, been quick to point out that they shared no direct dependence.® The recent edition
of Kartanos goes one step further; it states that no connection is to be expected given the different
thematic orientations and modes of exposition of the two.’ In truth, however, a connection does
exist, with Kartanos having acted as a source for the Chronicle of 1570, though only in a sporadic and
mostly fragmentary way, as I shall demonstrate below.

To say something further about the two works; the Chronicle of 1570 is a highly multifarious text,
with numerous witnesses diverging variously outside a core content common to all. The form that is
generally representative of the distinctive structure and content of the variants as a whole exists in
several variations, one of which is that present in the published version, the Viviion Istorikon." 1t is
to this form that reference to the Chronicle of 1570 has traditionally been made, and it is to this form
that all the above statements apply.

In terms of the wider manuscript tradition of the Chronicle of 1570, a version that diverges sub-
stantially from the core form is of interest here. Athos, Iviron 171 contains tracts unique to the work
at seven different points in its biblical portions, the overwhelming proportion of which derive from
Kartanos, as I shall demonstrate below.!" These borrowings are substantially more extensive than
those that form part of the standard form of the Chronicle of 1570, and they are witness to an even
wider interest in Kartanos as a potential source for this work.'?

8 MEYER, loc. cit. Surprisingly we find Sathas’ claims being restated in more recent times: S. StaniTsas, To Xpovikd tod 1570
kai ot maparrayég tov — Ta Xpovika Pevdo-Ampobéov kot Mavounh Mara&od. Peloponnesiaka 16 (1986) 593—635, at 599.
KaRrTANOS 53: ‘dev Eyet ko oxéon pe to Oépoto tod Kaptdvou koi kupimg pe tov tpdmo mov ta £kbétel avtodc. "Etot mi-
o1ev® OTL pmopodpe va drokieicovpe kKibe oyéon w” adtd’. Here she speaks of a possible debt to Kartanos of (some anterior
form of?) the Chronicle of 1570. In similar fashion, regarding its similarities to the Chronicle of Glykas, it is said that the
latter ‘puoikd, amotelel maAt Eppeon mnyn’ (p. 55).

On the editio princeps of the Vivlion Istorikon, see: E. LEGrRAND, Bibliographie Hellénique ou description raisonnée des
ouvrages publiés par des grecs au dix-septiéme siecle, I. Paris 1894 (reprint Bruxelles 1963), 290-298.

On the manuscript, see S. P. LamBros, Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos, II Cambridge 1900 (reprint
Amsterdam 1966), 46. Iviron 171 contains a full-length version of the Chronicle (from Creation up to the year 1571). For
the biblical portions, it contains the core text of the Chronicle of 1570 in abbreviated form. This abbreviated version (i.e.
version without the additions from Kartanos and elsewhere) was present in two sister manuscripts, the imperfectly preserved
Athos Panteleemonos 266 and the now lost Kalavrytensis, Megalou Spelaiou 105. On these manuscripts, see respectively
LaMBRos, op. cit. 345; and N. A. Bees, KatdAoyog tdv EAAnvikdv Xepoypaoov Kodikov tig v Ilehortovviio® Moviig tod
Meydlov XanAaiov. Leipzig — Athens 1915, I 100. Pantel. 266 lacks its beginning; nonetheless the nature of the relationship
with Iviron 171 becomes evident from the final addition from Kartanos, which we shall see below (198-199), and also from
the first (194-195), in the context of which ‘standard’ Chronicle of 1570 text reenters Iviron 171. This is at a point different
from that in the mainstream Chronicle of 1570 and in the context provided in Kartanos. The case present in Pantel. 266 rep-
resents evidence that there is reuse at the time the Kartanos additions are introduced, and that this material was absent from
the abbreviated chronicle represented by Pantel. 266 and Megalou Spelaiou 105. Thus we can remain fairly confident that we
know what was added on the occasion of writing of the variant present in Iviron 171, despite not having available its ‘standard
chronicle base’ (given the present-day state of Pantel. 266 and the loss of its sister manuscript).

The author of the Chronicle of 1570 was the Constantinopolitan literatus Manuel Malaxos. He wrote the Chronicle and
reworked it throughout the 1570s. See for now in particular SAKEL, The Chronicle of 1570 (as note 4). The variants as a whole
are evidently either his work or that of his associates and/or students working with him or independently of him (especially
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Until now, Kartanos has not been associated with the Byzantine chronicles." Indeed, it is evident
from the literature that the work lacks any meaningful place in the history of Greek letters.'* It has
been seen as a translation into the vernacular of the Bible (in spite of the fact that it is almost exclu-
sively derived from elsewhere).”” Kartanos has been viewed as the bearer into Greek of the West-
ern-style book of sermon, a move (ostensibly) meant to address the ‘religious and secular orientation’
that the historically minded Byzantine chronicles (ostensibly) lacked; this however is said to have met
a dead-end.'® It has never been noticed that republication of Kartanos ceased (fifth edition, 1567) at
precisely the same point in time as circulation of the Chronicle of 1570 began. The latter seems to have
filled a void in historical literature in the vernacular that Kartanos had, till then, somehow occupied.!’

We shall first establish the Chronicle of 1570’5 debt to Kartanos in the case of the more conventional
form of the Chronicle, through the Viviion Istorikon, before moving on to Iviron 171. 1 have made
minor rectifications to the orthography and accentuation of both versions.

The passage early on in the Chronicle on the origins of fresh water does seem to be from Kartanos
(who, besides, is here reproducing Glykas):

Vivlion Istorikon 3 Kartanos 45r

Kai tovtn M Odhacco amd v dpynv frov
yAvkelo, aun S1d voL etvor TO vepdv dxivnTov
aAPNGEY Kol etvor GAUMpOV, TAV ol Bpioeg
dLeg Kai TO TOTALO. Kol TO ppéaTo OTOD Elvat
yYAvkéa Epyovtot amod v OdAaccav Kol o1 va
KIWVAELTO VEPOV AT TOTOVS GTEVOVS YAvKaiveTOL,
Kol £tvor YAUKD kai 1o ivouy ol &vOpamot.

Kai 100t 1 6dhacco and v apynv ftove
yAvkelo, aun o1 va Evor TO vepoOv AKivnTov
appoploey, TANV 8¢ ol Ppucec OAeg Kol T
nyadio dAa TV apynv aro v Bdrlacoav Kol
KIVOVLEVOV TO VEPOV KOl TPEXOVTOS OO TOTOVG
oTEVOVG YAvKaiveTal, KaAd Kol Epyetal amod v
Odracoav.

Similarly, though perhaps less securely, there are the rivers of Paradise:

Vivlion Istorikon 4

Kartanos 66r

Kai motopog ebyevev anod v Edép motilov
TOV Topadelcov, Kol an’ €kelbev Exdpilev &ig
TEG0APOG TOTAUOVC. Kol 0 Evag ELEYETO PUGOV,

Kai an’ ooty v 'Edep €Ryaivet €vag moTapog
kol ToTilel TOV mapddelcov Kol dmoket ERyaivet
Kol Saywpileton €lg téocopo pépn kol E€ig

following his death). There is evidence of the original chronicle’s source material being reused as the variants were written.
Kartanos represents no special case here.

The debt to Glykas was shown only recently (note 3 above) and has not influenced thinking on the work.

For past literature on Kartanos, beginning with the statements by Krumbacher, see prolegomena to KARTANOS.

E. KakouLibou-Panou, ‘O mpdtog petappaotg g Ayiog I'paeiig ot dnpotkn yAdooa Toavvikiog Kaptdvog 1536, in:
Eisegeseis D’ synaxeos orthodoxon biblikon theologon. Thessalonica 25-28 October 1986, 221-228. Kartanos speaks of
making available ‘Holy Writ’ in the vernacular from a selection of texts and does not care to name his Italian source. A quick
look at the work shows that by ‘Holy Writ” he means something much wider than the Bible.

E. KaxkouLipou-Panou, Teoavvikiog Kaptdvog. Zvppoin ot dnpddn neloypapio tod 16 aidva. Thesaurismata 12 (1975)
217-256, at 219-220; 220: ‘Agv OmipEav mpddpopot, GAAL d€v TOV dkolovnoav obte ppnTeg 6Tov EMANVIKO ¥®po’. No-
netheless, chronicles oriented towards the sermon did exist in Byzantine times, the Chronicle of George the Monk being the
most pertinent case in point.

For the place of the Chronicle of 1570 within the Byzantine chronicle tradition, see in particular C. MANGo, Discontinuity
with the Classical Past in Byzantium, in: Byzantium and the Classical Tradition, ed. R. Scott — M. Mullett. Birmingham 1981,
48-57, at 54 (reprint C. MAaNGo, Byzantium and its Image. London 1984, no. V). A selection of sermons from the final por-
tions of Kartanos was included as a supplement to the Thesaurus of Damascenus Studites after reproduction of the complete
work of Kartanos had ceased (see KarTanos, prolegomena).
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6 omoiog yopiletr TV Yfjv Evikdr. ‘Exel elvar 10
YPLGAPL. TO 8¢ ypuodgr Tiig yiig xeivng elvar
kaAdv. Kai evyével kai 0 avOpag, kai 6 AiBog
0 mpdowvog an’ ékel. Kail 0 de0tepOog moTapoOg
Méyeton Temv. Ovtog yupilet SV TV YRV THC
Aibomiog. Kai 6 motapdog 6 tpitog Aéyeton
Tiypic. Katefaivel 6¢ péya pedpa kai fpoydton
Kol TEPIKVKAEL TV YTV TO®V Acovpiav ... . O o
motapog O téroptog Afyetar Evepdtng kol
vmayével amdo TV BoPvddva, kol evydAet
AMBovg TOAATG TiuTg o paoTovs Kol dpaiovs.

téocopag apydc. Kal 6 mpdtog tOvV Aéyouvv
dvowv kol todtog Evor Omov VmAyel TOV
yopov OAnv v yiv thg Evilat kol €xel &ig
aOTOV TOV TOTOV £val TO YPLGAPL Kol aVTO TO
XPLOAPL THG YNg adTVAG Evarl TOAAL KAAOV
Kol €kel evpioketol 0 dvOpas Kai 10 MBapt 10
TPAGIVoV, iyouv 10 cpopdydt. Kai 6 motopog o
devtepog TOvV kpalovv I'emv koi todTOg TTEPL-
KukA®vel OANv v yiv g Aibomiog. Koi o
ToTapOC O Tpitog TOV Aéyouv Tiypv Kol ToDTOG
0 MOTOWOG Vmayaivel Amd WUmpPOg GmO TOVG
Acocvpiovg ... . Kai 0 motapodg 0 tétaptog 1ov
Aéyovv Evepdtnyv kol todtog vmdysl Amd Tnv
Bopviavay kai ERydver MBdpra dtipnta.

There follow (Vivlion Istorikon 19-20) the two most easily identifiable and most secure borrowings
from Kartanos. Both deal with the figure of Lamech, on his family and his killing of Cain; these
derive from Kartanos, chapters 53 and 55. I present for comparison the concluding portion of the
combined tract. One notices the omission of details in the Chronicle of 1570, which leads to a more

focused account.

Vivlion Istorikon 19-20

Kartanos 87r—87v

Kai &covtac vaL eivar 6 Adpey péoa eic tov
AOyyov HE TOV GUVIPOEOV TOv, TOV OmOiov
lyeV O3NYOV 818 VL GKOTOGOVY KOVEVQ LEYEAOV
Cdov, €K&l gig TV dkpnv ToD AOYYOoL £Ypoiknoev
6 6dNYog KTOTOV PéYaY, Kol nicTevoey 8Tt slvat
(@ov. Kai todtoc frov 6 Kdiv. Koi obtog
éolpmoay kal mavel 0 Aduey 10 do&dpt Kai O
0dMY0¢ 10 PaAret ioa &kel 6o frov 6 Kdiv. Kai
Bapel To kai dideL 1] caytéa €ic TV Kapdioy ToD
Kdiv kai tov éokdtmoe. Kai &ywve 1 €kdiknoig
o0 ABel. Kai dmd 10V Ktvmov &yvopioev O
Adpey 6t TOV éokdTmoe Kol EAVTNON TOAAG.
Kai OopmbOelg £dmke Koi £€0KOTMGE Kol TOV
00nyov. Kaito kopuitod dhtmpiov Kéiv Epevev
€lgTOvV AdYYOoV dtapov. Kai dmo tnv kepainv tov
gvynKe pio fpoon fpopept) kal HyEVIY GKOVAN-
K10, 670D TOTE S&v Epdvnoay. Kai elyov téccapa
modapla. Kol 1 KEPAAT TOLG Kol To OQTio TOVG
noav peyéra dcv {mov. Kai Aéyovv tiveg dtt
4’ a0To T GKoVAN KL £yevviOncay ol okDAOL.

Kai €covtag va &var péoa €ig Tov AOyyov pe
&vay Tov cOVIPOPOV TOV OTOY Ekoitale EKEIVOG
ta {Oa kot EPavé Tov dyvavtio tod (Mov Kol
aOTOC TO E0KOTMVE, £TGL £YPOIKE EVOV KTOTTOV
péya €ig piov pepiav tod AdYyyov Koi €micteve
ot &van timoteg (dov, Kai Ekeivo fjtove 0 Kdic.
Kai 0 Aduey dmayaivel €ig OV tOmOV EKEIVOV
OmoL fikovce TOV EKTLTOV Kol piyvel Kol
okotmvel Tov Kdiv péca eig v kapdiov. Kai
ueta todta VIYE O Aduey HE TOV cOVTPOPOV
TOV Ol VO 100DV EKEIVO Omoy £0KOTOGCOV,
Kai nopickovy kai frov O Kdig kai &1” adtov
Exoyev moArd. Kai émetta mavel tov cuvipo-
@OV TOoV 01OV TOV £RoM0a Kai pe TO do&hpt Oov
éPactave 100 £dwoE TOOES €ig TO KEPAAL OGO
0mov TOV £0KOT®oev. Kai pe tovtny v aitiov
gywvev 1) €kdiknoig Tod "APel, dud dmodPacty Tod
Oco?, kai TO Kopul Tov Euewvey gig TOV Adyyov
Kot o0&v €0aptn. Kai amd tnv Kepoaiqv tov
€yevvnOn piov Bpoom kot TpE€YOVV GKOVANKLO
Omob ToTé S8V TAL €100y, OTOV Elyav TEGGAP
TOSAPIOL KO 1] KEPOAT TOLG Ko Tt ApTio TOug ooV
domep £vod (dov, kal moAlol Aéyovve GTL Ao
€Kelva T0 GKOVANKLOL &yevviOncay Ta GKLALO.
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Kartanos is used at the start and evidently some way into the reign of King David:

Vivlion Istorikon 98

Kartanos 194v—195r

Meta 10V Odvotov ToD  ZaOVA  €YEVETO
Bactkevg 100 Topandk o AoPid. Koai Exope
TOAAOVG moAépovg peta tdv  [laiowotivov
Kol TENOG €VIKNoev OOTOVG VIKNV UEYAANV.
kol amod 1ote Emavcav ol Ilodoiotivor toOv
norepov petd v ‘Epoaimv. Kai dp’ ob Emow-
cav oi TOAENOL, NOPE Kopdv Novyiag 6 Aapid
kol Ekape 0 YaArtipilov.

A@od anébavev 0 ZaovA, Omfjyev 6 Aafid ... kol
gkapay Tov Paciiéav andvo gig to mAfi0oc Tod
Topon. Kai €éotovtog Pactieds Ekaple TOAAOVG
TOAELOVG Katd TV [TahooTivdy ... 0TV &vi-
knoev ot ‘EPpaiot, kol an’ Exeivny v dpav ...
gnavoav tov moiepov ol [Hokawotivor pe tovg
‘EBpoiovc. Koi toteg 6 Aofid mdpev kapdv
novyilog Kol Gpyleev vo, KAUEL TOVG YOALOVG
omov &yopev tod Yaitnpiov ...

Vivlion Istorikon 99

Kartanos 197r—197v

Kol aKovoacd ... 1 .... Bnpoapes 611 EéoxotdOn
0 avopag ¢ E&khavce mOAAG. Kol TOTE O
Bacikevg Emfjpev adTV S yuvoiko Tov €ig
10 00TNTL TOL Kol &yévvnoev viov. Kol obtmg
gotetlev 0 0g0g Nabav TOV TpoPNTNV €iC TOV
Aofid kol fAeyEEv Tov 010 TV potyeiov Kol TOV
@OvoV Omov &kape, Kol mog 6 Ogdg Opyichn
avtod. Kai 0 Aafid dkovoog obtmg Enece kot
¢ KAaiov €ig ToOg Tddac Tod TPoPY|TOV Kol
€Poa fiuaptov.

kol 6tav Euabe 1 Bnpoofee tov Odvatov tod
avopoc ¢ Ekhaye moAld. Kai eig OAiyeg
nuépeg v vmfjpe 6 Aafid 610 yovoika Tov Kod
gxape &vov VIOV ... 0&v dpece oD Beod
aAla Eotetlev TOV Nabav OV mpoentnyv €ig TOV
AaPid ... Kai toteg obv 6 AaPid Enece eic v
Yiiv KAaiyovtag ... €ig 10 moddpia Tod Nabav
Kol EKAQyEV TNV ApopTiov.

The Pauline quote within the description of Solomon’s temple may have come from Kartanos, viz.:
Vivlion Istorikon 102 (koi O€AeIG vaL TO €101]G ... TOD AVESTEPOL ADAOL P®TOG); Kartanos 200v—201r
(Kai 0élerg va 10 10€ic ... 10D aAov poTtog Tod OgoD).

Further fragments may have been integrated within this description as a whole (e.g. on the dimen-
sions of the Temple; Viviion Istorikon 101; Kartanos 200r). These can only be studied meaningfully
within the context of a fuller investigation of the sources of these sections of the Chronicle of 1570.

To give but one example:

Vivlion Istorikon 104

Kartanos 206r

Aun  Ekopdv  ovTov Kol E€TPOooKOVNGEV
avTovg kol St TodTo ®PYichn O Ogog kol
®dproev 011 va peptobi 1 Paciieio avtod. Kai
ovyl €1g TOV Kapov avTod o1 dvopo Aafid Tod
TaTPOG aTod. MOvov petd tov Bavatdv tov ...

Kol avtéc tov Ekapav va €TpocKOVIGEV
ta €ldwio, Kol 010 Todto 0 Bedg dploev BTl
va peplotel 1 Pactieion Tov, kol Oyl €ig TOV
Kapov Tov, o0 dvoua tod AdaPid tod TOTPOC
TOV, GAAL HETA TNV Boviv TOV ...

Kartanos has been used in the closing portions of Solomon’s reign (on Solomon’s change of character
and evidently for the quote from Andrew of Crete), viz.:

Vivlion Istorikon 104-105 (oi 660V fTov KOAOG ... GyGmnv T6V yovarkdv; kol TodTo HopTupsl ...
yoyn mpocapopoincag.); Kartanos 203r (Kai 6cov fitove kaAOg ... 010 TEG YOVOiKeG; Kol OPOAOYET

TO ... YUYN, TPOCAPOUOIMCAG).
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The Chronicle’s text on the Division clearly derives from Kartanos, as may the concluding lines of

the reign of King Roboam:

Vivlion Istorikon 105—-106

Kartanos 206v

Meta tovtov ERacilevae PoPoap 6 viog avtod
eig v Tepovsoinu. Kai dwa v oAy avtod
avbadetov Kol Kokiov ... Eooe amnd TV Poact-
Aetov Tov O0mod Opile TO Ok OKTTTPO. THG
Tepovoanp, xoi Exopav €xel Paciiéo TOV
‘TepoPoayt ...

‘Ouwg 0 PoPoap éPacirevoey gig v Tepov-
calp ypoévovg Oekaentd kol amnébave. Kol
£T0eN TANGioV ToD TOTPOG AVTOD.

Meta v Bavrv tod Zorloudvtog Epevey Pact-
Aevg Pofoap 6 vidg tov gig v Tepovoainp.
Kai 61 mv moAAv Tov avbddetov kol kokiov
&xooe TNV Pactreiay amo déka puAES TS Tepov-
ooy, kol Ekapov Bactiéay Tov Tepofoayt ...

Movoc 6 ‘PoPoadp omov  éPacilevoev
dekoemta ypovovg €ig v Tepovcainu kol
anéboave kol £1aen TAnciov 10D TaTpOS AV TOD

The Chronicle’s statement on the founding of Byzantium may have come from Kartanos, but it may also
have come from elsewhere, not least Kedrenos (Viviion Istorikon 118; Kartanos 210r; Kedrenos 1 197).'3

The Nektanabo story is almost certainly derived from Kartanos:"

Vivlion Istorikon 145

Kartanos 311r-2r

Apn 6 AréEavdpog g Aéyouv ai iotopieg, Oev
frov vidog tod Didimmov, pévov tod Nekre-
vapod. ‘O omoiog NektevaPog ftov Pactiedg
g Alybmrov, koi €coviag Omov &yoce TNV
Bootheioy odtod, NAOev € 1O moddTt TOD
Baciiémg Dhinmov mg dodAog kol pavtig. Kai
pe tog téYvos TG poylog Tov Ekape Kol €Kot-
uon pe myv Bacitiooav v Oivumiada, d16tt
d&v Exope Taudi. Kai EyxaotpdOn kal Exope Tov
ALEEAVOPOV.

Tobdtog 0 AAéEavdpog ol iotopieg Aéyovv kol
avapépovy &t fTov vidg Tod NektevaPod Poot-
Aevg Thic AilyvmTov ... Kol €otovtag va yaoet
mv Baoctreiay Epuyev kol VIYe VO OTEKEL €iG
TNV KOVPTNV TOVTOLVOD TOD Paciiémg Tod Di-
Mnmov ... ftov moAld S18G0KaA0C Kol péyoC
oTpordyos, koi 0 Paciieds 0 Dilmmog d&v
gxavev andia ... 6 Nextevofog P v téxvnv
TOV UE TNV AGTPOAOYIAY ... DTNYE €IC ATV TNV
VOKTO. ... KOL YKOGTPMOVETOL KOl KAVEL Evav DIOV
ovopatt AAEEQVOpOV.

The account of Nero’s death and the fate of his corpse (Viviion Istorikon 191-192) is close to Karta-
nos (336v—337r), but details differ. To quote one portion:

Vivlion Istorikon 191-192

Kartanos 336v-337r

"EAafov 0€ Tiveg ToD oomitiov avtod dodAoL TO
LKpOV anTod odpe Kol E0oydv to Amd KATm
elg &va dévdpov &ig 10 omolov Ekatotkodoav
moAlol daipovec. Kol moAlol dvBpwmol EEvot
omov €mepvodoay am' kel d&v fiEevpav mepi
TV doupoveov kol €Bavitmoev avtovg. Kai
gnépoce ToDTO TO KoKOV TOAV Katpdv Emg ov
&ywev évagmamog aytototoc. O 0noiogEcuvaev

Kai 10 xopui Tov 10 €0oyav amokdtm €ig Eva
péyo 0&vopov, Kol €ig anTd TO dEVOPOV €KOTOL-
KoDGav ToAAOL daiploveg kal EKovay TOAANV {n-
pioy T@v EEVmV OTToV AmepPVODGOV OO EKEIVO TO
dévdpov Kai Ekavay moALovg kol dmednvickoy
4o TOV OOV TOVG, Kai EKAvAV TO TOVTO TOADV
Kapdv, Eng o0 Omov Eyvev Evac mamac fylog
8vOpomog, Kai 0T elyev KApeL peydAny §én-

18 Georgius Cedrenus Ioannis Scylitzae ope ab Immanuele BEKKERO suppletus et emendatus, 2 vols. Bonn 1838-1839.
19 Published by PreGER, Chronik 12, note 2 from Parisinus gr. 1790.
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OAoVG TOVC lep@UEVOVG Kol Gmavta TOV Addv.
Kai Ekapav oénowv mpoc Oeov peta Ataveiog
peyainc. Koi obtwg Ekoyav antd 1o d&vopov
kai 10 &eppilmoav. Koi nopav ékel kol 1o pt-
apov kopui Tod Népwvog kai EBarav potio kol
gxayav avto. Kal kel gic tov tomov tod 6év-
dpov EkTicav EkkAnoiav gic dvopa tig Ogoun-
T0p0g OcotoKov Mopiog. Kol ovtwg €dicdyOn-
ocav TavieEAdG A’ ékeibev ol daipoves. Kai
EkkAnoia mvoudodn OeotodKog 10 Ao ...

oW TPOC OOV e peYGANY ATV OPOD UE TOVG
EMOKOMOVG, KOl TOTEG EKOUEV KOl EKOYOV OOTO
10 6évopov. Kai nipnkev 1o kopui 1od NéEpwvog
10D Baciiémg ékel péco, OmoL TO £lyov TAPEL
ot dwPforoy, kol Ekape kai ERyddav to Amd TO
dévdpov €keivo. Kai €xel €ig avtov TOV TOTOV
gxapev kol Ekopdy Tov piov EkkAnciov, 0mov
mv kpalovv Ocotdkov 10D Aaod. Kai ot daipo-
veg €xabnoay amoket.

Much of the Chronicle of 1570 account of the Roman siege and conquest of Jerusalem (Viviion
Istorikon 193—195) seems to derive from Kartanos (337v—338v), though it is an agglomeration of
sources that needs to be better investigated. To give one possible use of Kartanos:

Vivlion Istorikon 194

Kartanos 338r

"Onwg RA0ev 6 Titoc pe o povcdto Tov EEmBey
¢ Tepovcainu kol EKape yovtovKio peydio
kol BaBéa 10 yOpov kai Enfipe 10 vepov. Kai
€opdMoev avtovg péoa. Kai &yve peydin ko-
tadikn kel €ig Tovg EPpaiove. Kai punte youi,
PNTE Kpaoi, unte vepov, uNTe Kpéag, Unte GALO
KavEV Tpaypo v eayn 6 avOpwomog niplokey.
Kai mhéov kpioic xopio 8&v frov eic odtodg,
povov €vag tov dAlov Ekiente Kol £duvdoTteve
va hpr VA& eayn.

Kai 0 Baciledg 6 Oveomeoiavog kol 0 viog
avtod Titog Ekopov kol Ekapav 10 YOPO TG
‘TepovcaAn peydio yovTakio Koi VIHipoy Toug
10 vepdv, kai éotdbncav tocov, otl eig TV Te-
POLGOATLL OEV EVPIGKOTOV UNTE YOUL UTE KPOL-
ol unte vepdv pnte kpéag unte GAAO Kavéva
TPAYUO PAYOVGILOV VA AyOpAGOLY, UTE TAEOV
€KpaTodoaV KPLTNPLov 1 S1kalocvvny Kol €y0-
peve Evag TOV GAAOV VO KAEQTEL.

The extraordinary passage showing Titus’ army as crusaders, though close to Kartanos, has differ-

ences which need to be explained:

Vivlion Istorikon 193

Kartanos 337v-338r

Kai glyev 6 Titog Ao & QAGUOVAC GomTPOL.
Kai gig v péonv lyev KOKKIVOV LEYAY GTO-
POV &md Thve Emg katm. Opoimg kol kdde ic
oTpaTIOTNG ERAcTO dVO GTAVPOVS KOKKIVOLG
amdaveo tov. O &vag pappévog gig to otibog kol
0 GAAOG OTicw &ig T&g MAdTEGS.

... Pactievg Oveomeciavog ERaoTatvey o1 on-
LAO1 TOV GTOWPOV Kol €i¢ OAES TOL TIC TOVTIEPES
glyev Evay 6TOPOV KOKKIVOV Kl Ol ToVTIEPES
TOV oAV SAES BOTPEC, HOVOV O GTOPOG OOV
TToV KOKKIVOG.

The following sections of the Jerusalem siege certainly derive from elsewhere: Viviion Istorikon
193-194: 611 ebyevev domep Qwtia ... €ic avTOVG O Tipog otowpog. Viviion Istorikon 194—195: kai
oUT®G 10 E0ala ... Kai 0 VTyav &g Tovg TpmTovg TS Tepovcainqu. Viviion Istorikon 195: opoing
Kol TOV VTEPOHAVUAGTOV VAOV ... KATA TOV AOYOV ToD Kupiov.

Such is the presence of Kartanos in the basic and distinctive form of the Chronicle of 1570. 1t is a

very limited use, meant to supplement the till now largely unidentified origins of biblical portions of
the Chronicle.
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To turn to Iviron 171, where Kartanos has acted as the source for most of the material added through-
out the biblical story. The core text of this portion of Iviron 171 (the text without these additions) is
a copy of an abbreviated version of the Chronicle of 1570 represented by the imperfectly preserved
Athos Panteleemonos 266 and the now lost Kalavrytensis, Megalou Spelaiou 105.%°

Most of the first insertion, on the Lament of Adam, is material from a less conventional version
of the Chronicle of 1570 which remains unpublished.?! While included there at an earlier point in the
account, it is inserted here, minus its final paragraph, following the Expulsion, which accords with
the context of Kartanos.?? In order to break off the account and to return to the standard account of
the Chronicle of 1570, the outcome of the affair in Kartanos is given in summary (italics). From the
comparison it becomes evident how Kartanos is being moderately abbreviated, while some elaborat-
ing produces a more even account. The borrowings extend to Kartanos’ chapter headings.

Iviron 171 46v—48r

Kartanos 76r-76v

[Tédg 6 Adap xoin
Eba éotdOnocav vnotikoi nuépag
gvvéa
"Hyouvv éfAémovtog 6 Addap kai 1 Eda émapa-
TOVODTOV OTTOD S&V £lyoy Poryiv v péyovv. Koi
gnewvodoav modld. Kai elyev yopevoet gic dhov
TOV TOTOV £KEIVOV Kai doav Ti¢ [apadeicov to
oayiv 0&v nipiokey va edayn. Tote &yvpioe Tpog
v Edav. ‘H §& Eda tod eimev: KHpié pov, &y
yévopon amd TV meivay, 0Tl Eymd EPAET® Kol
¢ 6 Oedg paic Skatnphodn Kol eivor moALd
Oopopévog mpog NUAG amo aitiov €01KN pHov,
Koi edkolov givar v o& BaAn eig Mopdadeicoy
€06va, 010TL Amd AGYoV oL £01dyONG Kal €0V.
Tote obv 6 Adau Aéyst T Edag IMAéov pmv
TOAPNONG VA €imfig To0DTOV TPAyHa, VAL PV
o600 TEYN 6 Ogdg TEPIGGATEPOV KAKOV ATAV®D
€ig Todto 0mod Eyouev. Kai todto 0mod Aéyelg
€00, oNKOGOL VA VTLAUE VO DpOUEY Payiv VA
QAE VO PNV amobdvouey.
[Tdg 6 Adap xai 1 Eba fi0elav va
VN GTELGOVY

Aéyeu Eba"Qkopié pov, 0 kapmpe EKeivo 6mon
0éleic. Kai foav tote vnotikol &vvéa Muépag,
10Tl d&v mipokav eayiv domep €KeEvo ToD
[Mapadeicov. Movov nHpiokay eayi an' EKEivo
omod Erpoyav o {da. Koi 1 Eda elnev: Avta

[Idg 6 Adap xaif Eda éotdbnkav Evvéa
NUEPEG VNGTIKOL OTTOV O&V EVPLOKOY VAL PALV.
Keo. Ao’

HPAémovtag 6 Adap kai 1) Eda émapamovodtov
omob S8V elyev Vi @Ay Kai émeiva TOAAY Koi
glyev yopéyel £Entdl Nuépeg i HAov TOV TOmOV
€Kelvov kol Tétolov eayi O&v niplokey va pdayn
domep €keivo tod [oapadeicov, yopilet €ig v
Ebo kai toteg 1) Eda 100 Aéyer "Q kOpié pov,
€Yo Epyopan va anebdve amd Ty meivay. Xko-
TOcE Pe, OTL EYD MPAET® KaAd OTL 0 Ogdg LG
gkompdaotn kol &vor moAdd Oopmpévog Tpog
NUAG amd aitio £d1kn pov, kol ebkoAov Evar va
o€ BaAn gig tov [Tapadeicov €c€va v LE OKOTM-
one, 101 81 £pg £51yOnc Kol 860. TodteC 0DV O
Adap Aéyetl thg Ebag My tolunong miéov va
€lmiic Tétowov mPaya, va PNy 6od mEyn 0 Ocog
TEPLOCOTEPOV KOKOV ATAV® €IC TOVTO OTTOL E)0-
pev. Kai todto éym d&v fifeha kdpel moté pov,
va BéA® TO ¥€PL LoV EiC TO KPEAG OV ATAV®
Kol Vi Y00 TO ailo 1oV, G doNKOGOL Kol
UNdev oTéKmpE ET01, LOVOV 8G LITAE v EDPOD-

e VO, QapE VO UV AmedAvmpEeY THE Tetvag.
[Tédg 6 Adap kai 1 Eba n0éAncav va
vnotevcovv. Kep. Ap’

Aéyer 11 Ebar "Q k0pié pov, 0¢ kdpmpev €kel-
vo 6mov 0élel. Kai fjoav toteg v oTikol vvéa

20 See note 11 above.

2L Iviron 171, 41v—46v. 1t is present, for example, in codex Alexandrinus, Bibliotheca Patriarchalis 97 (ff. 13r—15r). On this
manuscript see: N. S. PHILIPPIDES, Katdhoyog tdv Kmdikwv t1ig BifAodnkng tod [atpuapysiov Aleavdpeiog. Ekklesias-
tikos Pharos 38 (1939) 203-219 at 214-215; also in: T. D. MoscHoNas, Katdloyot tiig [Tatprapyikiic Bipiodnkng. Topog A"
Xepodypaga. Alexandria 1945 (reprint Salt Lake City 1965), 68—69.

22 The point of insertion of the Lament is at Vivlion Istorikon 17, just after Koi xotadikacuévoug morhd kol dvediouévoug (here

and below, I give the readings according to [viron 171).
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Oha T0 Tpdrypata Ta EdwKeV 0 Oedg S T (Do
Kol MUAG pag £dmkev @ayiv ovpaviov, kol OG
KADoOUEY Aomov Tikp®dG Kol pet’ edAoPeiog
OUTPOG €ig TOV oV PNmeg pag EAenOf] var pag
deién 10 poaylv 6mod Oéhopev va (loouev an’
avTO Kol a¢ Kapmpev vnoteiov. Kol £ty évi-
aTEVGOY GUN TALaL O d1afolog éyédaae v Eov
Kol TNV ebyale Gmo Ty évtolny kol vioteioy.

NUEPES, SLOTL OV NUPIoKAV Qaryl OOV ETpOYOV
ta (®o. Kai 11 Eba Aéyer Todta OAa T0 Ttpdry-
pato. to Edmoe 0 Og0g o1 Ta. (Mo Kol A Hag
glyev dOGEL payl 0VpavIoy, Kai A KA mUEY TO
Aomov mKp®dG kol pet’ evAafeiag oumpog eig
TOV Oeov UNTOG Hac EAend| va uag dogién to
ooyl 6mov Béhopev va (ompey am’ adTod Kol ag
KOUOUEY VIOTEIQY ...

The second tract, at Iviron 171 50v—52r, contains most of Kartanos’ chapter 51 (an interchange be-
tween God and Cain after the latter’s murder of his brother), viz. 84r—84v (concluding: &ywvev kai 1
aanewa ...).» The borrowing is basically faithful to the source except for the opening lines, which
are paraphrased as follows:

Iviron 171 50v-51r

"Entictevce ovv 81t 8&v 0éhet AaPet md tov Oedv
v Opynv 6mov EhaPev. Kai EcvAloyichn Kakdg
10T 6 Be0g KaPSOYVAOGTNG Kol AANOIVOG E0TIV.
Tote 60 Oeoc Ouumbelg kat ovTOD Aéyovtog
Kdiv, Kéiv, mod givor 6 48ehpdg cov 6 APe;
Kai 6 Kdiv dmexpidn kai einev: Agv nEevpw mod
glval, Vo LAGGG® Y0 TOV ASEAPOV [LOV;

Kartanos 84r—84v

... Koi émiotevoe Ot 6ev B€NeL AGPel amo TOV
Bedv Vv dpynv O6mov EhaPev, d10TL d&v Emi-
otevce Ot 10 NEevpel, SOTL kel papTLpag
d&v Ntove, Kai Eloyictn koak®dg, d16TL O Ogdg
aAnOwvog €oti Kai kapdoyvaotne. Kai 6 Oedg
€0vpmOn kata tod Kdiv Aéyovtag Kai, K,
7oL £€0Tiv 0 adeApOg Gov 0 APer; Kai 6 Kdiv
dmnhoyicOn kol Aéyer Eyo 88® elpat, aun O
ASEAPOC oV S&v HEEHP® TOD lvor, unva Qu-
AAy® €YD TOV AOEAPOV LLOV;

The third borrowing brings together five different sections of one chapter in Kartanos. The numbers
of the sons and daughters of Adam given in Kartanos replace those of the standard chronicle.?* The
figure of Cain has been omitted. The conclusion (in italics) is given in part at a later point in Kartanos
(italics as well).

Iviron 171 54v—55r

... Kol aofjkev viove TpLavta kal Buyatépag Tpi-
avta.

Kartanos 87v—88v

... Kai éyévynoev tpiavta viovg kai tpiévra
Ouyoatépeg ... Kai étav frov €ig kapov dio-
KOGimV ypovdV &yévvnaoev €vav viov dvopatt
"Evag kol ftov @ytog dvOpmmoc kai 1 (o Tov
Ko, Kol anTog NTov O TPdTOG OOV ElME TO
dvopo 10D Ocod TaPomb, kai NOPEV avepd
TEG TPOCEVYEC Kal TNV Beoloyiav Kai va Ypa-
@ovv 1OV Oeodv Kol v aylav Tpréddav ... Kol
étav Nrov todtoc 6 'Evidg ypovidy £Kotov €ve

[Tepi v yevealoyiav Tod X160
Kail 6tav €yivn dwokoociov ypovdv &yévvnoev
gvav viov ovopatt ‘Evag. Koi frov édvOpmmog
Bytog kai 1 {om tov koA, Kai odtog frov 6
np@dTOg OTOD £ime 1O dvopa 100 Ocod Tafamh,
Kol MOPE PavEPE TG TPOGEVYEG Kai TV Ogolo-
yiov Kol v ypagpovv tov Ogov Kol v ayiov

2 The point of insertion is at Viviion Istorikon 18: "Encita tov Gonkev koi vmiyev. The standard account recommences at
Vivlion Istorikon 19: 'Opog dcav Elafev v katdapav vmijyev Kol ékaroincey v yi] Naid. The intervening account in the
conventional work is absent (presumably as was the case in the acephalous Pantel. 266).

2 Viviion Istorikon 20 ... d@ijkev viodg Ay’ kol Buyatépog kC'; which is the point of insertion.
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Tpiédav. Kai tav frov todtoc 6 "Evaxg ypovéyy
Ekatov Evevivta €yévvnoe tOv Makelend, kol
Moelend €yévvnoe tov Taped, Taped &yévvnoe
10V devtepov ‘Evary. Kai todtog frov 6 mpdroc 6
TPoPNTNG Omov £616aée Ta TPdypoTo ToO Ogod.
Kai 6 ®¢gog éPfAémovtog amdvo €ig €va apdél
wopvov kol Enfipe Tov €ig tov [lapddeicov. Kai
tobtog 0 'Evayy éumpocOutepa mapd v mopOi
eig tov [Mapddeicov Eyévvnaoev Evav viov dvopLa-
T MoBovsdra. Kai 6 Mabovadlrag gyévnoe tov
Aduey, éyévvnae tov Nade.

vivta €yévvnoev 1ov Kawvav, Kawag 6¢ éyév-
vnoev 10v Maiehen, Maiehen ¢ éyévvnoev
tov ‘Taped, Taped 8¢ &yévvnoev tOv devtEpoV
"Evayy. Kai todtog ftov 0 mpdtog O Tpoenng
omov £610a&e Ta mpdrypoTa Tod Ogod ... 0 Oeog
nprEmovtog v ayiov avtod (onv ERaAE Tov
amavo €ic &vo audél Topvo Kol VITTpE ToV €ig
tov [Topadeicov ... Kai todtog 6 'Evag éunpo-
totepa mapa vo wapbn eig tov Ilapddeicov
gyévvnoev évav viov ovouatt Mabovodia ...
95r1: Kai 0 Aduey o viog tod MaBovadia ...

The fourth borrowing, at Iviron 171 56v—65v, on the Story of the Flood and Noah’s drunkenness, is
very extensive and derives from seven different portions of four chapters in Kartanos (6971, 73). I
give the first borrowing (with italics for text from the standard chronicle — viz. Viviion Istorikon 20,
21, and bold for the text of Kartanos that is nof reproduced). One can see how good Kartanos has been
integrated into the standard account of the Chronicle:

Iviron 171 56v-57v

Kartanos 95v

Tote 0 Oeog i06vTo. T0 GueTabetov TiS Kopolog
avTAV, 0T OV EMTTPEPOVTOL, ETTEIAE TOV dyye-
Jov abtod kai gimev 100 Néde 811 v Kéun TV Ki-
BmTOV 10 vaL YALTOOT 0DTOC KOl 1] YUV TOV Kol
Td wondio avTod Kol ol voeades Tov Kai T (Mo
TOV TO APCEVIKA Kol T0 OnAvkd, 6Tt 6 Oedg -
Ael vaL 6TEIAN UEYOV KOTOKAVGLOV €IC TNV YTV.
Kai t6te 6 Néde NTov 1TpoKosionv ypoviy Kai
TAEOV.

[1dg 6 Nde Exoye ta EOAOL v KAUN TV KIPOTOV.
Kai mapevbog dpyioe kai Ekonte ta LA S
va Kaun v apkiav fiyovv v kipotov. Kai
Gpyoe ol Extile ™V KPOTOV peydinv Koi
mAoteloy Kol OLVTONV Kol KOAQ KOPEOUEVNV.
Kai t6cov oAy kapov v €dovAeve 0Tt
€lg £xaToV glkoot ypovovg TV €teleinoe. Kai
10070 70 UGKPOC TOD Kaupod 6mod v Ektile fjTov
UNTOG KOl EMOTPapi] O L00S GTO TO¢ AVOULOS
avTAV ...

Aoutov Aéym 6T 6 Ogog NEgvpovrag TS
Kahoovveg 100 N@e kai v {o)v T0Vv TNV
ayiav, Eotelrev TOV dyyehov AEyovtag Tov 0Tl
Vo KGpm v KIBOTOV d10. v YADoT adTog Kol 1
QapeLio TOv, iyouv 1) yuvoiko Tov Kol To rodio
TOV Kol 01 VOQAJdEG TOL Kol T (MO TO APCEVIKA
Kol T0 Onivka, domep 6 Oeog NOEANCEY, di
va v xobf 11 omopd. Aott 0 Oedg Nfehev
v OTEIA pEYEAAOV KATAKAVGUOV €I TV YT|V.
Kai t6tec 6 N@e NTOV TETPUKOGIOV YPOVAV
Kol mAéov. Kol mopevbig 10 va fikovce TOV
OpopoV T0D Beod dpyloe kol Ekomte Ta VAN
o1 va. kaun v dpxiav, fyovy TV KIPOTOV.
Kai dpyroe kai Extile v KIPotov peydin kol
yovTpn kol dvvtorn Koi kAo Kopeopévn. Koai
TOGOV TOAANV Kopov TV €000AgveY, OTL E€ig
€kotov glkoot ypdvovg Vv Etedeimoev. Kai
£haye Kol gig TODTOV TOV KUpOV E1YE TOIAEG
GLYYVGES KOl AVOKOTONOTA, 6TL 0 d1dforog
TOV £€0KOATE TOALG ...

The standard Chronicle material is present up to the words: évémailov Tovg Adyovg tod Noe (Viviion
Istorikon 21), which is the only principal reproduction of the standard work within the fourth borrow-
ing. The second passage from Kartanos (/viron 171 58r) and the third, which is extensive (58r—64r),
are both effectively faithful to the source (which includes the titles of chapters 70-71); viz.: Kartanos
96r: Kainéebpete 6t 1 dpxdra ... 0 &vag myag Enta modapia; and 96r—98r: Kai 10 okémacud g ...
voL edpioket tpoerv. The intervening text in Iviron 171 (58r): fitov yodv 10 péxpoc tiig Kifwtod tpid-
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vta Tévte doeg Thxeg has been paraphrased from the intervening lines in Kartanos (96r). The fourth
to seventh passages from Kartanos, all small, are stitched together to lead on to a passage on Noah’s
shame (/viron 171 64r—65v), which is otherwise absent from the tradition of the Chronicle of 1570.% 1t
is unclear if this text begins with the opening phrase in the corresponding section of Kartanos (101v)
(quoted in brackets below). If this is so, then the number of passages from Kartanos is eight. I give the
text of /viron 171 beginning with the borrowings of the third passage of Kartanos, where one finds a

fragment from the standard chronicle (in italics). Once again the Kartanos material is well edited.

Iviron 171 64r—-64v

Kartanos 98v, 99r, 100v (101v)

Kai étav éEeokendaodn 1 yig evyfikev EEm O
Noe pe 6Anv tov Vv @opeiiov kol E0mKev
Erevbepiav Ohovav TV {Oov, Kol eDAOYNoEV
aOTd Kol Op1og To TOTES, OTL VAL TPOoPAETN TGO
gva oo v {onv adTod Kol va DPIoKN TPOPNV.
‘Ed® dpyioev 6 dentepog kapdg.

Kai dpod edyfikev 0 Nde amo v dpkiav dp-
YIOEV O JeVTEPOC KaPOG Kol £d00pnce dVO yi-
MAdeS d1aK0Gi0vg GapavTa dVO YPOHVOLS KOAL,
jyovv dmo Ao Ewg T0D KaTtarKADOUOD ATEPA.TOV
xpovor fouf. "E{noe 8¢ 6 Nde xpovoug yikiovg
TeTpaKociong vevivta £ntd. Kaitodtog 6 Nde
frov 6 Tp@dTog Omovd EpvTevoe 1O KAfjpa. Koi
10 €pVTevce €ig TNV Popaviav kai Ekapev oto-
evAa. "Eotnye 8¢ 0 Nde ta (o10)pdito Ekeiva
10D KANUATOL Kol Ekape Kpooi Kol Emie ...

Kai 6tav €€iokenaotn 1 yiig, 6 Nde pue dinv
OV TNV Qoperiay ERyfike EEm amo Vv Gpriav
kol £dmog Elevbepioy OAovvAV TOV (O®V Kol
eOAOYNGE Ta Kol Op1oé T TOTEG OTL VAL TPOM-
PAéRN mhoa Evo da TV (ONV TOL VO EVPIoKN
TpoPnV ... Kai apod 6 Nde €Byfikev amnod v
aprlav apyioe 6 deHTEPOG KOPOG Kot £600pNGE
O00 YIMAdEG d10KOGTI0VG GapdvTa dV0 YPOVOLG
KOAG ... Enoe 6 Ndg ... yilot teTpaxdclot Eve-
vnvta Enta ypdvoug ... Kai nEevpete 611 6 Nde
NTov O TPAOTOC OTOV EPVTEVGEV TO AUTEAIOV S1dL
va kaun kpaoi. Kai €épdtevcé 1o €ig v Pov-
paviay kol oav to auméo dompa Kai padpa,
fiyouv €kavev ta otapoMd ... (Enyé ta 0 Nde
Kod Emey ...)

The fifth borrowing (on God’s promise to Abraham and his age at the time) is by far the briefest. Kar-
tanos has been integrated into the text of the standard chronicle which is here present in paraphrase
(in italics) (presumably inherited from the version imperfectly preserved in Pantel. 266).%° 1 give text

omitted from Kartanos in italics.

Iviron 171 69v-70v

Kartanos 121v—-122v

Vuwc s épdvn 6 APpadu fjtov arr’ épyiis 6 ¢o-
Pog 100 Ocob eic avdTov Kal mopevetov €i¢ 10, Oe-
Jnuata 1o Ogod. Kai obtog tod einev 6 Oedg
Ebyo amd v moatpida 6ov Kol 4nd Tovg ouy-
YEVELG 60V Kol GO TO TPAYUOTA GOV Koi OTod
TO TPAYUOTO TOD TOTPOG 60V, Kol Aol €1¢ TOV
tomov 6mod BEAm 6o deilet. Kail 06hm o€ kdpet
KOplov €ic €0vn peydia, kol vo 6€ €DAOYNOEL,
Kol voL gloon evroynuévoc. Kai dcot 6& gvro-
YoV €A TOVG EVAOYNGEL Kol 0601 G KaTapoD

Koi piav nuépav Aéyet 6 Oegdg 100 APpadp
"EBya dmo v yijv 60V Kol Ard TOVG GUYYEVEIG
G0V Kol GO TO Omitt ToD TOTPOS GOV KOl GVPE
glg v yijv éxelvny 0mov cod BéAw deitet Eym
Kol 0EAm o€ kapet gig peydro E6voc TpdTov Kol
0éL® o€ evLloynoel Kai OEA® peyolvuvel 1O Gvo-
ué cov kai 0élelg elcon edAoYNUEVOS Kod OEA®
€DAOYNOEL EKELVOVG OTOL 6€ BELOLV KOAOLOYET
Kol EKEVOVC 0TOV BEAOVY G& KakoAEYoLv OELM
Toug Katnpocof. Kai gic éaévo, Bélovy ebloyn

2 The standard account recommences at Viviion Istorikon 22 (quoted again from Iviron 171): &ywvav dnéykoveg 1o Nde Gvdpeg

avdpeiot kai Yymidepoveg Meopep kai Nefpdd.

2 The entire passage quoted lies between Viviion Istorikon 24-26 (according to Iviron 171): ... ip@dtot 4md TV AV avOpd-
OV Lovov avtol Ekapay €ig atovg Paciréay | Ot 8¢ GvOpmmot 0mo Exatotkodoay ig ta ZOdopa . .. .
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vtol 06Aw toug KatnpacOn. Kai €t(i 0 Afpoopu
ebyijke Gmo v maTpida Tov, 1§ 6moio fTov i yij
1@V Xaddaiwv, kai A0sv uete tijc yovaukog
ovT0D 2apog kol Heto. o0 dviyiod ovtod Awt

01] dles oi pvlieg tod Toponi. Kai Etar éfyijrev 0
APpacy ¢ kabag tod elmev 6 Ocdg, kai bmijye
uet avrov 0 Awt. Kai 6 APpadp toteG fTOove
YPOVDV EPSOUNVTO TEVTE ...

Kol (e Ao TOL TG VTLAPYOVTO Kol UE Lo TOV TO.
{Ga, kol Piov kai Gl Tpdyuate 6t1 10V IO
miobaiog. Kai i0e eic v Xavaay kabag tod
eimev 6 Ocdg. "Hrov 88 16t 6 ABpady ypovidy
ERdounvra mévte. Ouwes woav éueivey o APpau
gic ™y yiv Xovaav vmijyev 0 aveylog avtod o
avtog AWt Kol ékatoiknoey gig Ta 2Zodoua.

The sixth borrowing serves to conclude the account of the standard Chronicle on Lot’s attempt at
forgiveness for sin and on the Tree of Salvation.?” Here Kartanos supplements the account with new
aspects to the tale; viz. Iviron 171 82r-83v: Koi fitov 10 Povvo dyvévtio émd v Tepovcarp. ...
Kai tovg éotpeye pali kai £xapn. = Kartanos 132r-133v: ... foovov ayvdavtio amo v Tepovoainu

. Kol Eotpuyé Tovg avtapo.”® At this point the Chronicle reproduces standard text: 83v—84r: Kai
TapevdVg Edpapev gic TOV Oeiov adTod TOV APpadp kai Aéyst adtod ... Todto 10 EHAov sivar dmov
0élel KOYeL Kal va apavion v apoptiov. Borrowing from Kartanos then recommences: /viron 171
84r—84v: Koi &keivo 10 §4vdpov Aéyouv 8t Ekoyay oi ‘EBpaiot ... & tpiokatdpatov Evrov. = Karta-
nos 133r-133v: ... kai ékeivo 10 Sévdpov Aéyouvv &tt Ekoyav oi ‘EBpaiot ... & tpiokatdpotov EdLOV.
Kartanos thereupon provides an alternative version on the origins of the Tree of the Cross (that it
grew from a seed planted by Seth in the dead Adam’s mouth), before concluding with the original
version (133v—134r). Iviron 171 84v—85r attacks this alternative version before reproducing freely
Kartanos’ phrases about the spot where the branches sprouted (in italics):

Koi Aéyovv méhy 8Adot &t 6 N0 td elyev Qutevon 6mod Enfipe TOV GTOPOV AId TOV ToPESEIGOV
Kai o EBaev gi¢ T oToONa ToD Adau Koi Ekeivo EEepvTevoay. Apm odTod sivan wépato. Apr kel
omod 8pHTevcey 6 AOT TOVC TPEIC SaAOVG elvar Ty orjuepov uovaotijpt v IfHpwy kai évoud-
{etau i T0v Zrawpov kotw eig v Tepovoalnu.

The final borrowing (on the Joseph story) at first reproduces virtually all of Kartanos, ch. 103 in two
stages; viz. Iviron 171 88r-90v: Evpicketat o0& yeypappévov 6t 0 Toone ... Kai &l tov EBarav €ig
&va Adxkov. = Kartanos 145v—146v: Evpioketot ypapupévov 6t 6 Toone ... Kai &tot tov Efalav gig
&vav Aakkov. Standard material follows (90v—91r): Kai &xapev tpia nuepoviOKTia EKET ... TOV EXTjpav
ot TopomAiton gig v Aiyvrtov.”? Most of the concluding portions of Kartanos, ch. 103 follow (/viron

3

171 91r): ... koi 1} pavo tod Toone 1 Paymi ... kai Eoeaéav Eva katlixt ... = Kartanos 146v: ... 1
puéva tov 1 Payma ... kai Eoxdtmoay Eva katoikt ...; followed by text from the standard Chronicle
according to the abbreviated version: /viron 91v—96v: ... kol t0 aipdtocay ... Kol akpifeia ToAn.*

27 The account is absent from the Viviion Istorikon and remains unpublished (replaced in Viviion Istorikon 31 with the words
todto pnte N Ogio ypaen o Aéyel pite 1 EékkAnoio 1o mapadéyetar). For the text, see e.g. Alexandrinus 97, 26v—28r.

The borrowing is, however, without the sentence on the nature of the tree because this has been dealt with previously through
the Chronicle’s standard account.

Viviion Istorikon 35. This replaces the two lines in Kartanos between the two borrowings (146v): ki povov £pyovtot oi Tpory-
HoTeELTAdEG Kol DRLAV Kol TOLAODV TOV EKEWVAV d10L TPLAVTO Apyvpla kol vefipav Tov €ig v Atyvrtov. Kai diott ... (1) péva
tov 1 Paym ete.)

30 Pantel. 266 1v=3r (cf. Vivlion Istorikon 35-39).
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Enmeshed within this is text from Kartanos 148r—148v in heavy paraphrase. It is unclear how the sum
of fourteen years of imprisonment has been arrived at; only the final two years are included in the
standard work (Viviion Istorikon 38), while Kartanos gives eleven (148r) and two (148v) respectively,
and a total of thirteen (149r).! The remainder of Kartanos, ch. 104 is reproduced in full, except for
the concluding twelve lines; Iviron 97r—105v: Koi 816 todto & Pacired ... RAOav vioi tod Topomh dmd
Vv Alyvrtov. = Kartanos 149r-152v: ... xoi 816 todto, ® Poctréa ... nAOav vioi tod Topani dmd v
Afyvrtov ... . Thereupon the standard account recommences according to the abbreviated version.*

Thus, in Iviron 171 we find extensive use of Kartanos which contrasts with the very limited bor-
rowings present in the more standard form of the Chronicle of 1570. The interest in Iviron 171 is to
provide ‘original’ text that supplements, and at times replaces, the conventional material, and so to
produce a new and rather unique variant of the Chronicle. To this end, the extensive borrowings from
Kartanos have served the chronicler well.

In the above we have detailed the presence of Kartanos in the Chronicle of 1570 — limited in the case
of its mainstream form (with a debt that remains to be precisely defined), but substantial in the case
of one of the variants. For Kartanos this demonstrates an acknowledged place in the history of By-
zantine chronography (which had already emerged with the identification of the Chronicle of Glykas
as one of his principal sources). For the Chronicle of 1570 it leaves us still having to identify the basic
source of its biblical portions.

3 Iviron 171 95v: "Exaype 8¢ 6 Toone €ig v pulaxnyv péoa xpdvoug dddeka, dtav EBolav TOV KEPAGTNV HeTE TOV woudv. Kai
AmoTNG EVYTKEV O KEPUSTIG EKAUEV AKOUT GALOVG 30 Ypdvovg. ‘Omov yivovtor GAot xpovol SeKATEGTAPOL OOV EKAUEV O
Toon@ €1 TV QLUAOKNV.

32 Pantel. 266 4r (cf. Viviion Istorikon 43).








